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Богородице Дево (Bogoróditse Djévo)
(1990)
Arvo Pärt (né en | b. 1935)

Réjouis-toi, Vierge Mère de Dieu.
Marie, pleine de grâce,
le Seigneur est avec toi.
Tu es bénie entre toutes les femmes,
et béni est le fruit
de ton sein,
car tu as enfanté
le Sauveur de nos âmes.

d’après Luc 1 : 28

Богородице Дево, радуйся,
Благодатная Марие,
Господь с Тобою,
благословенна Ты в женах,
и благословен плод
чрева Твоего,
яко Спаса родила
еси душ наших.

O Virgin Mother of God, rejoice!
Mary, full of grace,
the Lord is with thee.
Blessed art thou among women,
and blessed is the fruit
of thy womb
for thou hast borne
the Saviour of our souls.

based on Luke 1:28

Magnificat
(1988)
René Clausen (né en | b. 1953)

Magnificat anima mea.

Mon âme exalte le Seigneur,
exulte mon esprit en Dieu, mon Sauveur !

Il s’est penché sur son humble servante ;
désormais tous les âges me diront bienheureuse.

Sa miséricorde s’étend d’âge en âge
sur ceux qui le craignent.

Le Puissant fit pour moi des merveilles ;
Saint est son nom !

Déployant la force de son bras,
il disperse les superbes.

Il renverse les puissants de leurs trônes,
il élève les humbles.

Il comble de biens les affamés,
renvoie les riches les mains vides.

Il relève Israël son serviteur,
selon la promesse faite à nos pères,

à Abraham et sa descendance à jamais,
comme au commencement, maintenant

et à jamais. Amen.

Luc 1 : 46 - 55 (AELF)

Magnificat anima mea.

My soul proclaims the greatness of the Lord.
My spirit rejoices in God my Saviour.

For he has looked with favour on his lowly servant Israel.
From this day all generations shall call me blessed.

He has mercy on those who fear him
in every generation.

The almighty has done great things for me,
and holy is his name.

He has shown the strength of his arm
and scattered the proud in their conceit.

He has cast down the mighty from their thrones
and has lifted up the lowly.

He has filled the hungry with good things,
and the rich [he has sent] away empty handed.

To the help of his servant Israel,
the promise he made to our fathers,

to Abraham and his children forever,
as it was in the beginning, is now,

and forever. Amen.

Luke 1:46–55



O Oriens
(2022)
Louis Desjarlais (né en | b. 1990)

Ô Toi qui te lèves,
splendeur de la lumière éternelle
et soleil de justice :
viens illuminer
ceux qui habitent les ténèbres
et l’ombre de la mort.

antienne à magnificat du 21 décembre

O Oriens,
splendor lucis æternæ,
et sol iustitiæ :
veni, et illumina
sedentes in tenebris,
et umbra mortis.

O Rising Dawn,
splendour of eternal light
and sun of justice;
come, and give light
to those who sit in darkness
and in the shadow of death.

Magnificat antiphon for December 21

Here is the little door
(2019)
Owain Park (né en | b. 1993)

Voici la petite porte : lève le loquet, lève-le !
Finie l’errance ! Entrons avec notre offrande ;
don de l’or le plus fin,
de l’or jamais acheté, jamais vendu ;
de la myrrhe à épandre autour de son berceau ;
de l’encens en volutes autour de son front ;
tout cela pour l’enfant dans un profond sommeil,
sommeil sacré que rien ne trouble, auprès du bœuf et de l’âne.

Penche-toi sur sa couche : pour chacun, il a un don.
Vois, il ouvre les yeux : lève les mains, lève-les !
Pour l’or, il offre un glaive acéré
— pour défendre ton petit Seigneur !
Pour l’encens, la fumée de rouges batailles.
La myrrhe pour les bienheureux défunts.
Pour ses enfants, des présents terribles et doux,
touchés par de si petites mains et, oh, de si petits pieds !

Here is the little door, lift up the latch, oh lift!
We need not wander more but enter with our gift;
Our gift of finest gold,
Gold that was never bought nor sold;
Myrrh to be strewn about his bed;
Incense in clouds about his head;
All for the child that stirs not in his sleep,
But holy slumber holds with ass and sheep.

Bend low about his bed, for each he has a gift;
See how his eyes awake, lift up your hands, O lift!
For gold, he gives a keen-edged sword
(Defend with it thy little Lord!),
For incense, smoke of battle red.
Myrrh for the honoured happy dead;
Gifts for his children terrible and sweet,
Touched by such tiny hands and Oh such tiny feet.

(1917)
Frances Blogg Chesterton (1869–1938)



Dormi, Iesu
(2013)
Matthew D. Nielsen (né en | b. 1984)

Dors, ô Jésus ! Maman rit
en voyant ton sommeil si doux.

Dors, ô Jésus, petit chéri !
Si tu ne dors pas, Maman pleure.
Chantant en filant, elle prie.

Viens, sommeil charmant !

​Dormi, Iesu ! Mater ridet
quæ tam dulcem somnum videt.

Dormi, Jesu, blandule !
Si non dormis, Mater plorat.
Inter fila cantans orat.

Blande veni somnule !

Hieronymus Wierix (1553 – 1619)

Sleep, Jesus! Mother smiles
who sees such sweet sleep.

Sleep, Jesus, gentling!
If you sleep not, Mother weeps
Singing while weaving, she prays.

Come, gentle little sleep!

Venez, mes enfants
Noël alsacien d’après le Noël allemand | Alsacian carol based on the German carol
Ihr Kinderlein, kommet (1808)
dans un arrangement de | arranged by
Donald Patriquin (né en | b. 1938)

Venez, mes enfants, accourez, venez tous :
merveilles divines se passent chez nous.
Voyez dans la crèche l’enfant nouveau-né
que, dans la nuit fraîche, Dieu nous a donné.

Une pauvre étable lui sert de maison.
Ni chaise ni table, rien que paille et son.
Une humble chandelle suffit à l’enfant
que le monde appelle le Dieu Tout-Puissant.

On n’a vu personne monter au clocher,
mais la cloche sonne pour le nouveau-né.
L’oiseau sur sa branche s'est mis à chanter ;
l’œil de la pervenche s'en est éveillé.

Bergers et bergères portent leurs présents.
« Dodo, petit frère ! », chantent les enfants.
Mille anges folâtrent dans un rayon d’or.
Les Mages se hâtent vers Jésus qui dort.

Noël alsacien traditionnel

Come, my children, gather round, one and all:
divine wonders are happening in our midst!
Behold, in the manger lies a newborn babe,
whom God gave us in the cool of the night.

A poor stable is his home.
No chairs, no tables, nothing but bran and straw.
A humble candle is enough for the child
whom the world calls God Almighty.

No one was seen going up the bell tower,
but the bell rings for the newborn.
The bird on its branch began to sing;
the eye of the periwinkle is awakened.

Shepherds and shepherdesses carry their gifts.
“Sleep, little brother,” the children sing.
A thousand angels frolic in a golden beam.
The Magi hurry towards Jesus, asleep.



Hodie Christus natus est
(2018)
William Kraushaar (né en | b. 1989)

Aujourd’hui, le Christ est né.
Aujourd’hui, le Sauveur est apparu.
Aujourd’hui sur terre chantent les anges,
se réjouissent les archanges.
Aujourd’hui les justes
exultent de joie :
« Gloire à Dieu au plus haut des cieux »,
alléluia !

antienne à magnificat du 25 décembre

Hodie Christus natus est.
Hodie Salvator apparuit.
Hodie in terra canunt angeli,
lætantur archangeli.
Hodie exsultant iusti,
dicentes :
Gloria in excelsis Deo,
alleluia !

Today Christ was born;
today the Saviour appeared;
today the angels sing upon earth,
the archangels rejoice;
today the righteous
shout out for joy:
Glory to God in the highest,
alleluia!

Magnificat antiphon for December 25

Little Jesus fell asleep (before the song was done)
(2019)
Elizabeth Ekholm (née en | b. ?)

Dodo, fais dodo.

Des rois vinrent du midi,
vêtus de la plus riche hermine,
lui apportant or et chrysoprase,
et du vin précieux.

Des bergers vinrent du septentrion.
Leurs pelisses étaient sales et vétustes.
Ils lui apportaient des agnelets
— ils n’avaient pas d’or.

Gloria in excelsis Deo et in terra pax.

Des mages vinrent du levant,
tout enveloppés de blanc ;
l’étoile qui les guidait en chemin
illuminait la nuit.

Des anges vinrent du haut des cieux,
parés de leurs ailes ;
et voici qu’ils entonnèrent
le cantique d’allégresse des chœurs célestes.

Loola, loolay, loolaby.

The kings they came from out the south,
All dressed in ermine fine;

They bore Him gold and chrysoprase,
And gifts of precious wine.

Shepherds they came from out the north,
Their coats were brown and old;

They brought Him little new-born lambs—
They had not any gold.

Gloria in excelsis Deo et in terra pax.

Wise men they came from out the east,
And they were wrapped in white;

The star that led them all the way
Did glorify the night.

Angels they came from heaven high,
And they were clad with wings;

And lo, they brought a joyful song
The host of heaven sings.



Alléluia.

Les rois frappèrent à la porte,
les mages entrèrent,
les bergers les suivirent
pour entendre le cantique naissant.

Les anges chantèrent toute la nuit
jusqu’au point du jour,
mais le petit Jésus s’endormit
avant la fin du chant.

Alleluia.

The kings they knocked upon the door,
The wise men entered in,

The shepherds followed after them
To hear the song begin.

Angels sang through all the night
Until the rising sun,

But little Jesus fell asleep
Before the song was done.

based on the poem “Christmas carol”
from Helen of Troy, and Other Poems (1911)

by Sara Teasdale (1884–1933)

My Lord has come
(2010)
Will Todd (né en | b. 1970)

Des bergers, conviés par les anges,
conviés par l’amour et les anges :
seule une étable pour eux.
Mon Seigneur est venu.

Des mages, en quête d’étoiles,
en quête de l’amour dans les cieux :
seule une étable pour eux.
Mon Seigneur est venu.

Son amour m’étreindra,
son amour me chérira,
l’amour me bercera.

Guidez-moi, guidez-moi vers lui,
mages, bergers et anges :
seule une étable pour moi.
Mon Seigneur est venu.

Shepherds, called by angels,
called by love and angels:
No place for them but a stable.
My Lord has come.

Sages, searching for stars,
searching for love in heaven;
No place for them but a stable.
My Lord has come.

His love will hold me,
his love will cherish me,
love will cradle me.

Lead me, lead me to see him,
sages and shepherds and angels;
No place for me but a stable.
My Lord has come.

Will Todd



Lute-book lullaby
(2002)
Alexander L’Estrange (né en | b. 1974)

Qu’elle était douce, sa chanson,
lorsque la Vierge vint à Bethléem de Judée
et qu’elle enfanta un fils béni,
qu’elle nommerait Jésus !
« Dodo, fais dodo,
mon petit chéri, chantait-elle,
mon fils, et aussi le Sauveur
qui as daigné venir d’en haut
visiter les délaissés que nous sommes.
Dodo, fais dodo. »
Et de le bercer doucement sur ses genoux.

Sweet was the song the Virgin sang,
when she to Bethlem Judah came
and was delivered of a son,
that blessed Jesus hath to name:
“Lulla, lulla lullaby.
Sweet babe,” sang she,
“my son, and eke a Saviour born,
who hast vouchsafed from on high
to visit us that were forlorn:
lulla, lulla lullaby.”
And rocked him sweetly on her knee.

William Ballet (around 1600)

Silent dawn
(2004)
Timothy Corlis (né en | b. 1959)

Calme, calme de cette aurore.
Calme, sois calme, ô aurore,
dans ta froidure hivernale ouatée
et ta neige toute nouvelle.
Sois calme, ô aurore,
et ce lieu ensommeillé, enveloppe-le
de tes tendres rayons.

Calme, calme de cette aurore.
Calme, quoique tout ce que j’ai connu
se perde dans l’ombre de la nuit.

Sois calme, ô mon âme.
Sois calme et connais l’amour sans déclin.

Still, still this dawn.
Still, be still this dawn
all with winter’s hush chill
and new-born snow.
Be still this dawn
and cradle up this weary place
with gentle light.

Still, still this dawn.
Still, though all I have known
falls into shades of night.

Be still my soul.
Be still and love unfading know.

Timothy Corlis



Un flambeau, Jeannette, Isabelle
(2004) Noël provençal arrangé par | Provençal carol arranged by
Stephen Hatfield (né en | b. 1959)

Un flambeau, Jeannette, Isabelle,
Un flambeau ! Courons au berceau !
C’est Jésus, bonnes gens du hameau :
Le Christ est né, Marie appelle.
Ah ! ah ! que la mère est belle !
Ah ! que l’Enfant est beau !

Doucement, dans l’étable close,
Doucement, venez un moment.
Approchez ! Que Jésus est charmant,
Comme il est blanc, comme il est rose !
Do ! Do ! Que l’Enfant repose !
Do ! Qu’il rit en dormant !

d’après un Noël provençal traditionnel

Bring a torch, Jeannette, Isabella,
Bring a torch! Let’s run to the cradle!
Lo, it’s Jesus, good townsfolk:
Christ is born, Mary is calling.
Ah! ah! how fair the mother!
Ah! how fair the Child!

Softly in the stable,
softly, come for a while.
Come closer! How sweet Jesus is,
how white and how pink!
Lully, lulla, let the Child slumber!
Lulla, how he laughs in his sleep!

Lully, lulla, lullay
(2008)
Philip W. J. Stopford (né en | b. 1977)

Dodo, fais dodo,
adieu, fais dodo.
Dodo, fais dodo, petit enfant,
adieu, fais dodo.

Ô mes sœurs,
comment faire aujourd’hui
pour protéger
ce pauvre petit
à qui nous chantons
« Adieu, fais dodo » ?

Le roi Hérode,
dans sa fureur,
a aujourd’hui chargé
ses hommes de main
de massacrer sous ses yeux
tous les jeunes enfants.

Lully, lulla, lully, lulla,
by by, lully lullay.
Lully, lulla, thou little tiny child,
by by, lully lullay.

O sisters too,
how may we do
for to preserve, this day,
this poor youngling
for whom we sing
“By by, lully, lullay”?

Herod, the king,
in his raging,
charged he hath this day
his men of might,
in his own sight,
all young children to slay.



Ainsi malheur à moi !
qu’à jamais je fasse
deuil de toi, pauvre enfant,
et qu’à ton départ
je ne puisse te dire ou te chanter :
« Adieu, fais dodo » !

That woe is me,
poor child for thee!
and ever morn and day,
for thy parting,
neither say nor sing:
“By by, lully lullay”!

Coventry carol, traditional (16th c.)

Good-will to men, and peace on Earth
(2018)
Dobrinka Tabakova (née en | b. 1980)

Voici qu’apparaît un brillant éclat
qui illumine l’orient.
Entendez la clameur qui vient à nos oreilles :
« Toute gloire à Dieu au plus haut des cieux ! »

« Paix sur terre aux hommes de bonne volonté !
chantent d’une seule voix les chœurs célestes
à la naissance du Rédempteur.
Et gloire à Dieu au plus haut des cieux ! »

Que les mortels relaient la flamme sacrée
jusqu’à ce que cette clameur fasse le tour du monde,
redisant le nom du grand Rédempteur,
et gloire à Dieu au plus haut des cieux !

Behold, a lucid light appears
which brightens all the eastern sky!
Hark, hark, what sounds salute our ears:
“All glory give to God on high!”

“Good-will to men, and peace on Earth,”
the heavenly choirs united cry
at the divine Redeemer’s birth,
“and glory be to God on high!”

Let mortals catch the sacred flame,
till round the world the son[g] shall fly,
which sounds the great Redeemer’s name,
and glory be to God on high!

“Heavenly sound” in Ralph Dunstan’s collection
The Cornish Song Book (c. 1840)

O Radiant Dawn
tiré des | from the Strathclyde Motets (2007)
James MacMillan (né en | b. 1959)

Ô aurore radieuse,
splendeur de la lumière éternelle
et soleil de justice :
viens,
illumine ceux qui habitent les ténèbres
et l’ombre de la mort.

O Radiant Dawn,
splendour of eternal light,
sun of justice:
come,
shine on those who dwell in darkness
and the shadow of death.



antienne à magnificat du 21 décembre Magnificat antiphon for December 21

Isaïe l’avait écrit :
« Le peuple qui marchait dans les ténèbres
a vu la grande lumière ;
sur les habitants du pays de l’ombre,
une lumière a resplendi. »
Amen.

d’après Isaïe 9 : 1

Isaiah had prophesied,
“The people who walked in darkness
have seen the great light;
upon those who dwelt in the land of gloom
a light has shone.”
Amen.

based on Isaiah 9:1

Star Carol
(1997)
Kola Owolabi (né en | b. 1977)

Inondant de ses feux la terre dans sa quête,
l’étoile radieuse scintille
sur la mangeoire du saint Enfant de l’amour.

Déchirant le voile sombre de la nuit,
ce phare attire bergers et rois dans la quête d’un Enfant
dont la seule ambition sera notre salut par son humilité.

À la lueur de l’étoile s’intensifient les chœurs angéliques,
les chœurs angéliques célestes
chantant la louange de Jésus Christ Emmanuel.
Or quand s’apaise la musique et que l’Enfant sommeille,
l’étoile répand ses rayons sur ceux que Dieu aime.

Pouring light onto the searching earth,
the radiant star above hovers
o’er the manger of the holy Child of love.

As this beacon breaks through the night’s dark veil,
it draws forth shepherds and kings to seek a Child
whose goal shall be to save our souls through His humility.

By the glow of the star, the angel choruses swell,
the heavenly angel choruses swell,
singing praise to Jesus Christ Emmanuel.
But as the sounds soften and the Child gently sleeps,
the star casts its beam on all whom God keeps.

Vincent Hui (b. 1981)

and the swallow
(2017)
Caroline Shaw (née en | b. 1982)

De quel amour sont aimées tes demeures,
Seigneur, Dieu de l'univers !

Mon âme s'épuise ;
mon cœur et ma chair sont un cri !

L'oiseau s'est trouvé une maison,
et l'hirondelle, un nid pour abriter sa couvée.

Quand ils traversent la vallée de la soif,

how beloved is your dwelling place
o lord of hosts

my soul yearns faints
my heart and my flesh cry out

the sparrow found a house
and the swallow her nest where she may raise her young

they pass through the valley of bakka



ils la changent en source ;
les pluies d’automne la recouvrent de bassins.

psaume 83 (84) : 2 - 4a, 7

they make it a place of springs
the autumn rains also cover it with pools

Psalm 84 (83):2–4a.7

O Sapientia
(2021)
Benjamin Sigerson (né en | b. 2001)

Ô Sagesse,
de la bouche du Très-Haut,
toi qui régis l’univers
avec force et douceur,
viens, Seigneur,
enseigne-nous le chemin de [vérité / prudence].

O Sapientia.

d’après l’antienne à magnificat du 17 décembre

O Wisdom,
coming forth from the mouth of the Most High,
reaching from one end to another,
mightily [and] sweetly ordering all things,
come, O Lord,
and teach us [the way / all ways] of prudence.

O Sapientia.

based on the Magnificat antiphon for December 17

Morning Star
(2007)
Arvo Pärt (née en | b. 1935)

Le Christ est l’étoile du matin
qui, après la nuit de ce monde,
apporte à ses saints
la promesse de la lumière de la vie
et ouvre le jour sans fin.

tiré du Commentaire sur l’Apocalypse (703)
de Bède le vénérable (672 – 735)

Christ is the morning star
who, when the night of this world is past,
brings to his saints
the promise of the light of life
and opens everlasting day.

from Venerable Bede’s (672–735)
Commentary on the Apocalypse (703)


